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L’OCTAU
Karen Engelmann


Estocolm, 1789. El regnat de Gustau III trontolla. Emil Larsson, un jove oficial de duanes, vividor, bevedor i jugador, visita regularment l’exclusiu saló de la Sofia Sparrow, dona influent de la societat de la capital sueca.


La senyora Sparrow veu un gran futur per l’Emil quan decideix tirar-li les cartes de l’Octau, una poderosa tècnica de cartomància que pot ajudar el jove a resoldre el seu futur si aconsegueix esbrinar qui són les vuit persones que s’amaguen darrere de cadascuna de les cartes.


Amb tot, l’Emil i la Sofia aviat descobriran que darrere de les cartes hi ha molt més que la felicitat o la fortuna del jove: enmig de la revolució i del caos que poden enderrocar al rei Gustau, és impossible saber del cert de qui és amic i qui és enemic…


A PROPÒSIT DE L’AUTORA


Karen Engelmann va néixer i créixer a l’Oest Mitjà dels Estats Units. Després d’estudiar disseny i dibuix a la universitat es va traslladar a Suècia i va viure a la ciutat de Malmö durant vuit anys. A continuació es va traslladar a l’estat de Nova York amb el seu marit i les seves dues filles. L’Octau és la seva primera novel·la.


A PROPÒSIT DE L’OBRA


«A estones, aquesta divertida novel·la d’aventures es llegeix també com si fos un conte de fades, amb personatges bons i dolents, i amb obstacles que cal reconèixer i superar. Ja sigui com a novel·la històrica com en tant que història d’aventures, L’Octau cridarà l’atenció de moltíssims lectors.»
LIBRARY JOURNAL


«Combinant amb enginyosa la política revolucionària i la tensió la eròtica i les rivalitats implacables que envolten les dones conspiradores—els exquisits i únics ventalls de les quals són alhora armes i trofeus—, Engelmann ha creat una història magnífica i carregada de suspens, amb un repartiment de personatges plens de vida que es troben davant d’un moment històric crucial.»
PUBLISHERS WEEKLY


«Aquest món de jugadors, dames ingènues, reis, emmetzinadors, herois imperfectes i cartomàntics sembla ben bé real i endinsar-s’hi és com assistir a una òpera o una obra de teatre. Hi trobem drama, cruixir de vestits d’època, ventalls i una meravellosa història plena d’intriga i enginy.»
LISA HIGHTON, EDITORA, HODDER, REGNE UNIT


«L’Octau em va captivar des de les primeres línies. El trencaclosques de les cartes em va fascinar i em vaig veure absolutament immersa en el llenguatge secret dels ventalls. Em va fer pensar en Les amistats perilloses.»
JACQUELINE SMIT, EDITORA, ORLANDO, HOLANDA




Per a l’Erik
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PERSONATGES



EMIL LARSSON— Sekretaire solter del Departament de Duanes d’Estocolm («la ciutat»).


SOFIA SPARROW— Propietària de la casa d’apostes del passatge dels Franciscans, on també practica la cartomància i l’endevinació.


REI GUSTAU III— Monarca de Suècia des de 1771. Client i amic de Sofia Sparrow.


DUC CARLES— Germà petit del rei Gustau i simpatitzant dels patriotes, grup contrari a Gustau.


GENERAL CARL PECHLIN— Vell enemic de Gustau III i líder dels patriotes.


UZANNE— Baronessa Kristina Elizabet Louisa Uzanne, col·leccionista de ventalls, mestra, paladí de l’aristocràcia i del duc Carles.


CARLOTTA VINGSTRÖM— Atractiva filla d’un ric comerciant de vins i protegida de la Uzanne.


CAPITÀ HINKEN— Contrabandista.


JOHANNA BLOOM (nascuda Johanna Grey)— Aprenent d’apotecària, ha fugit de la família i s’ha instal·lat a la ciutat.


MESTRE FREDRIK LIND— El cal·lígraf més eminent de la ciutat.


CHRISTIAN NORDÉN— Fabricant suec de ventalls, educat a França i refugiat del París revolucionari.


MARGOT NORDÉN— Dona de Christian Nordén, nascuda a França.


LARS NORDÉN— Germà petit de Christian Nordén.


ANNA MARIA PLOMGREN— Vídua de guerra.


i també


DIVERSOS I NOMBROSOS HABITANTS DE LA CIUTAT




L’Octau d’Estocolm no apareixerà mai als documents oficials. Els arxius no tenen lloc per a la cartomància, disciplina pròpia de tafurs, comerciants i dones, però difícilment d’erudits. Amb tot, això no la fa menys digna de consideració; d’aquí aquestes notes. He reconstruït la història a partir de fragments de records (que, en general, tendeixen a afalagar el memorialista). Aquests fragments es completen amb informacions extretes d’arxius governamentals, registres eclesiàstics, testimonis de poca confiança, mentiders declarats i persones que van «presenciar» fets a través dels ulls de criats i coneguts, o que en tenen constància per familiars que es remunten a cosins cinquens, que van sentir dir coses de tercera o de quarta mà. Una part substancial de les fonts van parlar amb sinceritat, ja que no tenien res a amagar; en alguns casos van prestar testimoni de bon grat, amb l’esperança que la veritat ajudés a enfonsar una reputació que sabien fundada en l’engany. He intentat fixar-me en les coincidències i els patrons repetitius que semblen confirmar alguns dels fets, i he assenyalat les fonts que m’han semblat meritòries. Però de vegades no n’hi ha cap i, per tant, algunes parts del meu relat es basen en simples rumors i especulacions.


Això també es coneix com a història.


EMIL LARSSON
1793





PART
Arte et Marte



L’art i la guerra


Inscripció que presideix l’entrada de la Riddarhuset (la Casa dels Nobles) d’Estocolm





Capítol 1
ESTOCOLM - 1789



Fonts: E. L., oficial de policia X., Sr. F., Baró G***, Sra. S., arxivista D.B.— Riddarhuset


Estocolm és coneguda, amb motiu, com la Venècia del Nord. Els viatgers asseguren que és una ciutat tan complexa, tan distingida, tan misteriosa com la seva germana del sud. Reflectits en la superfície glaçada del Llac Mälaren i en les intricades vies fluvials que moren a la mar Bàltica hi ha palaus imponents, casetes grogues de palla, ponts elegants i alegres esquifs que transporten la població entre les catorze illes que conformen la ciutat. Però en lloc d’expandir-se cap enfora, vers una Itàlia culta i assolellada, la ciutat topa amb uns boscos habitats per llops i altres feres ferotges que rodegen l’arxipèlag rutilant i s’alcen com una frontera de color blau verdós que marca l’entrada a un territori antic, regit encara per la brutal vida camperola. Amb tot, a l’inici de la darrera dècada de segle i durant els últims anys del regnat il·lustrat de Sa Majestat el Rei Gustau III, un servidor no pensava pràcticament mai en el camp, ni tampoc en els seus habitants, dispersos i miserables. La ciutat oferia massa encants i la vida semblava plena d’oportunitats.


És cert que, a primer cop d’ull, segurament ningú no hauria dit que visquéssim una època particularment gloriosa. En moltes cases, hi vivien encara caps de bestiar, els sostres d’herba en mal estat s’enfonsaven i era impossible no adonar-se de les cicatrius de la sífilis, de la tos flegmàtica i altres senyals evidents de les malalties que assolaven la població. Les campanes tocaven a morts tothora; a Estocolm, la mort feia i desfeia com en cap altra ciutat d’Europa. La ferum d’aigües residuals, el menjar fet malbé i els cossos suats contaminaven l’aire. Però al costat d’aquest ombrívol retaule, de tant en tant també era possible veure-hi una jaqueta de seda de color blau cel de moaré, brodada amb ocells daurats, sentir el cruixir d’un vestit de tafetà o fragments de poesia francesa, i percebre una aroma d’essència de roses i d’aigua de colònia, que viatjava en la mateixa brisa que transportava una melodia de Bach, Bellman o Kraus, veritables segells de l’era gustaviana. Jo hauria volgut que aquella època daurada durés per sempre.


La seva fi seria inoblidable, però pràcticament ningú no es va adonar del principi d’aquella fi. I no és gens estrany, ja que tothom esperava que la revolució anés acompanyada de violència; els exemples d’Amèrica, d’Holanda i de França eren encara massa frescos en la memòria col·lectiva. Però aquella nit de febrer, quan va començar la nostra revolució silenciosa, la ciutat estava tranquil·la, els carrers eren pràcticament deserts i jo jugava a cartes a ca la senyora Sparrow.


M’encantava jugar a cartes, com a tothom a la ciutat. Els jocs de cartes formaven part de qualsevol reunió social i a qui no hi participava se’l considerava no pas mal educat, sinó directament mort. La gent s’unia a qualsevol partida oberta, fos del que fos, però el joc nacional per excel·lència era el whist de Boston. La tafureria, com passava amb la prostitució, era una professió a la qual només li mancaven un gremi i un escut d’armes, i era àmpliament reconeguda com un dels pilars de l’arquitectura social de la ciutat. També constituïa una mena de corredor social; persones amb les quals no hauries tingut mai cap mena de relació se t’asseien al davant durant una partida de cartes, especialment si eres un dels fervorosos tafurs admesos a l’establiment de joc de la senyora Sofia Sparrow.


L’accés al local era un privilegi molt cobejat, ja que tot i que la clientela era d’allò més diversa (persones d’alt i de baix llinatge, homes i dones), qui aspirava a accedir-hi havia de presentar una carta de recomanació personal i, a continuació, la senyora Sparrow, francesa de naixement, triava els nous convidats segons uns criteris que ningú no coneixia del tot, i en els quals es barrejaven el grau d’habilitat i l’encant de l’aspirant, les consideracions polítiques i les sensibilitats ocultes de l’amfitriona. Aquells que no estaven a l’altura no hi podien tornar a entrar. La meva invitació anava signada per l’espia de carrer de la policia, amb qui havia forjat una relació basada en l’intercanvi d’informació i de béns que em resultava molt útil en la meva feina al Departament de Duanes. La meva intenció era convertir-me en un habitual de confiança de ca la Sparrow i aconseguir tota mena de fortunes. Tal com el nostre rei Gustau havia transformat un lloc glaçat i provincià en un far de la cultura i del refinament, jo estava decidit a ascendir per l’escala social que havia de convertir un noi dels encàrrecs en un respectat sekretaire de capa vermella.


L’establiment de la senyora Sparrow estava situat a la segona planta del número trenta-cinc del passatge dels Franciscans, un edifici antic, de gablet esglaonat i pintat de color groc, el segell característic de la ciutat. L’accés des del carrer tenia lloc a través d’una arcada, sota l’atenta mirada d’una cara esculpida a la baula; els clients asseguraven que se li movien els ulls, però l’únic que es movia en aquell establiment, quan jo hi anava, eren els diners que m’entraven i em sortien indistintament de les butxaques. He d’admetre que aquella primera nit se’m va fer un nus a l’estómac de l’emoció, però tan bon punt vaig pujar l’escala de cargol de pedra i em vaig trobar al vestíbul de l’establiment, els nervis em van passar del tot. L’atmosfera era càlida i cordial, amb multitud d’espelmes i de butaques. L’espia va fer les presentacions amb la senyora Sparrow i una cambrera em va servir una copa de brandi d’una safata. Les catifes amortien els sons i les cortines de domàs de color blau fosc mantenien les sales tothora en penombra. Era un clima que satisfeia tant els jugadors que ocupaven les taules com les persones que havien acudit allà buscant respostes, ja que en una cambra privada a la qual s’accedia a través d’una escala estreta la senyora Sparrow oferia també els seus serveis d’endevinació. Deien que aconsellava, fins i tot, el rei Gustau. Fos com fos, els seus dots combinats amb les cartes li proporcionaven uns ingressos gens menyspreables i feia les delícies del seu exclusiu grup de clients.


L’espia va trobar una taula i un tercer jugador, un conegut seu. Mentre jo em dedicava a buscar un quart jugador que no m’ho posés gaire difícil, vaig veure que un home amb les genives ennegrides s’acostava a l’espia i li deia alguna cosa a cau d’orella que feia aparèixer un somriure al seu rostre, generalment impassible. Em vaig asseure, vaig agafar una baralla de la capsa doble i vaig col·locar-la bé picant amb el cantell sobre la taula.


—Bones notícies?—li vaig preguntar.


—Depèn—em va respondre l’home.


L’espia va seure i va donar uns copets a la cadira que tenia al costat.


—Vostè es considera amic del rei, senyor... d’això..., Larsson?


Jo vaig fer que sí amb el cap; era un monàrquic convençut, com també devia ser-ho la senyora Sparrow; com a mínim, això semblaven indicar els retrats de Gustau i del rei francès Lluís XVI que hi havia penjats al vestíbul.


L’home em va oferir la seva mà, em va dir el seu nom (que vaig oblidar a l’instant) i, a continuació, va acostar la seva cadira a la taula.


—La Casa dels Nobles està en peu de guerra. El rei Gustau ha empresonat vint líders patriotes, entre ells el general Pechlin, el vell von Fersen i, fins i tot, en Henrik Uzanne.


—Per una vegada deuen haver fet alguna cosa notable—li vaig dir, remenant les cartes.


—Es tracta més aviat del que no han fet, senyor Larsson—em va contestar l’home, que va fer un somriure repugnant i va alçar una mà demanant silenci—. La noblesa s’ha negat a signar la Llei d’unitat i seguretat del rei. Els revolta la simple idea de concedir als plebeus els drets reservats a l’aristocràcia. Però amb aquest cop d’estat, Gustau ha aturat els peus de la dissidència i ha evitat que es pogués estendre i impedís l’aprovació de la nova legislació il·lustrada. Els tres estats inferiors ja han signat i Gustau també. La llei ha entrat en vigor.


Vaig estudiar les cartes un moment, mentre els altres tres meditaven sobre la nova Suècia.


—Aquesta mateixa conjuntura ha provocat rebel·lions sagnants a d’altres llocs—em va fer saber l’espia en to reverent—. Gustau, en canvi, n’ha tingut prou amb una ploma per conjurar l’amenaça i desarmar-la.


—Desarmar-la?—li va preguntar el tercer jugador, que es va acabar la beguda d’un glop—. Els nobles s’uniran i respondran amb violència, com ja van fer l’any 1743 i com han fet a tot arreu. Vet aquí la unitat de la llei.


—I la seguretat?—li vaig demanar jo—. On és?—ningú no va respondre—. A Boston?


La senyora Sparrow, que escoltava atentament la conversa, em va dirigir una mirada d’aprovació: era evident que preferia ajornar el debat polític. Vaig repartir quatre mans de cartes, el revers blanc de les quals contrastava amb el tapet verd que cobria la taula.


—I el germà del rei? També l’han empresonat?—li va preguntar l’espia, que sentia curiositat per la sort d’un dels seus objectius principals—. Darrerament el duc Carles actua com el líder de facto dels patriotes.


—Un líder? El duc Carles?—va estranyar-se’n l’home amb una ganyota—. El germà del rei canvia de camisa amb la mateixa facilitat amb què canvia de dona. Però Gustau no creu que Carles sigui capaç de tramar res contra la Corona; així doncs, li ha concedit el benefici del dubte i, perquè ho demostri, l’ha nomenat governador militar d’Estocolm.


—Segur que aquesta nit tots dormirem més tranquils—vaig manifestar, endreçant les cartes—, però ara és moment d’apostar.


La conversa es va aturar en sec; de sobte, només se sentia el xiuxiueig de les cartes, el dringar de les monedes i el cruixir dels bitllets. Aquella nit vaig fer un gran paper a les taules, ja que amb el temps havia perfeccionat molt el do de la tafureria. A l’espia tampoc no li va anar gens malament; la senyora Sparrow tenia interès a mantenir la policia satisfeta, tot i que no sabria pas dir com s’ho va fer l’amfitriona per afavorir el meu contacte, que era un jugador molt poc hàbil.


Just abans de les tres em vaig alçar per estirar les cames. La senyora Sparrow se’m va acostar i em va agafar la mà entre les seves; ja feia temps que havia deixat enrere el seu millor moment i anava vestida amb roba senzilla, però la tènue lluïssor de les espelmes i el licor la feien brillar de nou amb la seva antiga resplendor. La senyora Sparrow va contenir l’alè i, amb un dit esvelt, em va traçar una línia sobre el palmell de la mà. Tenia unes mans fredes i suaus que semblava com si flotessin sobre la meva, al mateix temps que me la sostenia. En aquell moment només se’m va acudir que hauria estat una carterista de primera, però no li interessaven les menudeses (tot i que més tard em vaig comprovar les butxaques) i tenia la mirada plàcida i afectuosa.


—Senyor Larsson, vostè porta les cartes a la sang i sé que sabrà aprofitar l’oportunitat que li brindaran les meves sales. Em sembla que compartirem moltes partides en el futur.


L’escalfor d’aquell moment triomfal em va envair de cap a peus. Recordo que em vaig apropar les seves mans als llavis i vaig segellar la nostra connexió amb un petó.


Aquella nit de joc va ser la primera de dos anys de bona sort a les taules i, amb el temps, em va dur fins a l’Octau, un mètode de cartomància únic inventat per la senyora Sparrow. Aquest mètode es basa en la disposició de vuit cartes d’una antiga i misteriosa baralla que no s’assembla a cap altra que hagi vist mai. A diferència de les vagues digressions de les gitanes que asseguren predir el futur als mercats, el precís mètode de la senyora Sparrow es basava en les seves pròpies visions i revelava la identitat de vuit persones que prendrien part en els fets que apareixien en cada visió, un esdeveniment que suposaria una transformació i un renaixement per a la persona que acudia a les cartes buscant respostes. Naturalment, tot renaixement implica també una mort, però això era una cosa que mai no s’esmentava en el moment de tirar les cartes.


La vetllada va acabar amb una sèrie de brindis embriacs a la salut del rei Gustau de Suècia i de la ciutat, que jo m’estimava tant.


—Per la ciutat—va dir la senyora Sparrow, que va fer xocar la seva copa amb la meva; el líquid de color d’ambre em va esquitxar la mà.


—Per Estocolm—vaig respondre jo, amb un nus a la gola de l’emoció— i per l’era gustaviana.





Capítol 2
DOS ANYS ESPLÈNDIDS I UN DIA FATÍDIC



Font: E. L.


Sis mesos després de la meva primera visita, ja havia aconseguit convertir-me en el soci de la senyora Sparrow, que va assegurar que només coneixia dos jugadors que tinguessin una destresa com la meva: el primer era ella i el segon era mort. A continuació va afegir que allò era un compliment i no pas una advertència.


Si la senyora Sparrow feia trampes de tant en tant (i el cert és que en feia tothom), no solia recórrer als mètodes habituals dels tafurers, consistents a marcar les cartes amb «el plec» o «l’esperó», i tampoc no afavoria la casa en excés; per això, els jugadors consideraven el seu establiment més elegant i mereixedor de confiança que d’altres. Tenia un mètode de remenar fals que resultava senzillament impossible de detectar i, a continuació, tallava la baralla amb una sola mà, amb un gest innocent digne d’un infant. Només recorria a una baralla de reserva preparada amb antelació, en situacions d’emergència, i era capaç de picar i de canviar una carta en un tres i no res.


De vegades amb les nostres trampes no buscàvem guanyar, sinó fer que els hostes indesitjables marxessin per voluntat pròpia. En aquestes ocasions recorríem a un estratagema. Primer la senyora Sparrow m’assenyalava el nostre objectiu; llavors jo començava a apostar sumes indecents i a jugar les cartes de manera que el jugador en qüestió perdés, independentment de quin fos el resultat per a mi. Com que perdia molt més que no pas guanyava, ningú no sospitava de mi. Al cap d’una o dues nits, el tafurer comprenia de què anava la cosa i ja no tornava més. Als espies els costava una mica més, sobretot perquè no eren bons jugadors, però amb el temps també optaven per desaparèixer. La senyora Sparrow recompensava la meva discreta complicitat cobrint les meves pèrdues amb escreix i compartint amb mi les exclusives ampolles que guardava a la bodega.


La seva predicció inicial es va acomplir i, després de tan sols un any sota la seva bondadosa tutela, jo ja havia aplegat prou diners per aconseguir un càrrec de sekretaire al Departament de Duanes, una fita pràcticament impossible per a algú que, com jo, venia del no-res. L’única família que havia conegut mai estava formada per un grapat de camperols cruels i rosegaaltars de Småland, de qui ja feia temps m’havia acomiadat per sempre. L’únic grup amb el qual tenia una certa relació era una fosca germandat de la ciutat, coneguda com l’ordre de Bacus, una colla de persones generoses i donades a les efusions sentimentals, que tan aviat esclafien en riallades com es desfeien entre llàgrimes, i que mostraven una inclinació impenitent a cantar, tot i que sovint estaven massa borratxos per mantenirse dempeus i massa pelats per poder-se pagar les begudes. Els membres havien de passar una quantitat ingent de temps a les set-centes tavernes d’Estocolm i, com a mínim, en dues ocasions el summe sacerdot de l’ordre, el compositor i geni Carl Michael Bellman, havia de trobar-los al fons d’una canal, completament ebris. Amb el temps em vaig acabar adonant que la germandat amenaçava d’arruïnar-me tant el cos com la butxaca, de manera que vaig optar per dedicar les nits lliures a jugar a cartes. Normalment, si no em trobava davant d’una taula de joc, era a casa meva, practicant assegut davant del mirall. La meva dedicació va estrènyer els meus vincles amb la senyora Sparrow i la meva fortuna no va fer sinó augmentar.


La primavera de 1791 tenia la sensació que ja coneixia tothom a la ciutat, com a mínim de vista: des de les putes del carrer de Baggens fins als nobles que els donaven negoci. A mi, en canvi, totes aquelles persones no em coneixien, i jo feia tot el possible perquè fos així. Tant professionalment com personalment m’interessava passar desapercebut, ja que així m’estalviava embolics, obligacions i venjances ocasionals. La capa vermella de sekretaire m’obria portes, carteres i també un nombre considerable de cuixes, tendres i pàl·lides. A banda del salari regular, m’enduia també un percentatge de la venda de tots els béns confiscats que em permetia «importar» excel·lents remeses de vi, bótes italianes de les més fines i altres objectes domèstics amb què vaig arranjar les habitacions que m’havia procurat al passatge del Sastre, al centre de la ciutat. Acudia a l’oficina al migdia per atendre la paperassa i rebre encàrrecs, a les tres anava a fer el cafè amb els col·legues, al Gat Negre, i des d’allà marxava a casa, on em preparava un sopar frugal i feia la becaina abans de tornar a sortir. La meva tasca principal consistia a descobrir contrabandistes i fer inspeccionar carregaments sospitosos, una feina que generalment tenia lloc de nit al port i als prostíbuls. Passava moltes hores reunint informació en cafès, posades i tavernes, que il·luminaven la ciutat com si fossin fanalets, i on em feia amb homes i dones de tota mena. Els meus dots per a l’interrogatori passaven per l’interès i la fascinació. Era la feina perfecta per a un home solter i, millor encara, per a un jugador de cartes avesat a interpretar expressions, gestos, i a detectar catxes.


Però, de sobte, va aparèixer una esquerda a la meva vida perfecta.


Era un dilluns de juny radiant, l’endemà de la Pentecosta. El cap de Duanes, un home extremadament beat amb una terrible halitosi, em va fer cridar al seu despatx amb urgència. Tot i que jo assistia sens falta a la missa de diumenge (m’exposava a rebre una multa si no ho feia), segons el cap, amb allò no n’hi havia prou per a algú que, com jo, passava el dia entre borratxos, lladres, jugadors i dones de vida dissipada. Jo em vaig defensar dient que tot allò formava part de les meves obligacions i vaig afegir que el Salvador també havia freqüentat aquella mena de companyies. El cap va arrufar les celles.


—Però no eren les seves úniques companyies—em va replicar, creuant les mans sobre la taula—. Senyor Larsson, hi ha un antídot humà contra el verí que l’envolta.


Jo no entenia res.


—Deixebles?—li vaig preguntar.


La seva expressió va adoptar un to vermell intens.


—No, senyor Larsson. El sagrat matrimoni—em va etzibar. Llavors es va alçar, es va inclinar sobre la taula del seu escriptori i em va oferir un pamflet llardós titulat Arguments a favor del sagrat vincle—. El Govern ja el promou entre les noies joves mitjançant la «loteria de les verges». He decidit aportar el meu granet de sorra introduint un nou requeriment per a tots els sekretaires: el matrimoni. El bisbe Celsius aprova la mesura al cent per cent. Senyor Larsson, vostè és l’únic sekretaire sense ni tan sols promesa. Exigeixo que publiqui les seves amonestacions abans del solstici d’estiu.


Vaig obrir el pamflet i vaig fer veure que el llegia, mentre considerava la possibilitat de presentar la meva dimissió fulminant. Amb tot, i malgrat que les cartes em reportaven uns guanys considerables, era conscient que n’hi havia prou amb una mà jugada amb precipitació per perdre tots els beneficis obtinguts; alhora, també sabia que la presó esperava els tafurers que perdien el nord, i que no n’hi havia cap que no l’acabés perdent en un moment o altre. No, no tenia cap intenció de renunciar a la capa vermella, al títol, a la folgada situació que tot just acabava de descobrir i a les meves noves dependències al centre de la ciutat. Amb una mica de sort aconseguiria un bon dot i, alhora, una majordoma permanent. I, en el pitjor dels casos, el matrimoni m’ajudaria a consolidar-me en aquella vida que tant m’esqueia.





Capítol 3
L’OCTAU



Fonts: E. L, Sra. S., A. Vingström, Lady N***, Lady C. Kallingbad


Si alguna cosa no faltava als carrers de la ciutat eren les veïnes alcavotes i indiscretes disposades a presentar-te una desena de noies que farien un bon partit, totes elles pobres o solteres sense remei. Vaig elaborar diligentment una llista que vaig presentar al meu cap i, per guanyar una mica de temps, vaig expressar els meus temors davant d’un matrimoni mancat de sentiments veritables. Ell es va oferir a intercedir en nom meu en els cercles «exclusius» que freqüentava, tot i que jo estava convençut que les senyoretes que em presentaria serien tan castes i pures com ensopides. Just quan ja havia començat a resignar-me a haver de triar entre aquella colla de desferres, va aparèixer la Carlotta Vingström. La vaig conèixer per casualitat, fent negocis amb el seu pare, un ric comerciant de vins que pretenia comprar una remesa confiscada procedent d’Espanya. La Carlotta tenia els cabells de color mel, la pell del color dels préssecs madurs i una figura voluptuosa que revelava una alimentació indulgent. La visió de la Carlotta rodejada de totes aquelles bótes i ampolles em va empènyer a comprar-li un ramet aquell mateix dia. Encara aconseguiria conservar la capa vermella i contraure un matrimoni feliç, tot alhora!


Sens dubte, la mare de la Carlotta havia preparat la seva filla perquè pugés un o dos graons a l’escalafó social, però la noia em va llançar la primera mirada seductora tot just uns minuts després que ens presentessin. Vaig córrer cap a casa per iniciar una correspondència, però no em sortien les paraules: no tenia ni idea de com cortejar una dona. Així doncs, i a l’empara d’aquella agradable nit d’estiu, em vaig encaminar a ca la Sparrow per fer unes partides de Boston i beure un bon vi de Porto, amb l’esperança que les cartes em servissin d’inspiració. Com era habitual els diumenges a la nit, hi havia balls i festes per triar i remenar; vaig sentir una trompa distant que indicava l’inici d’una bacanal. Aquell so em va animar i vaig pujar els graons de l’escala de cargol de dos en dos. La criada de la casa de la senyora Sparrow, la Katarina, em va rebre amb la freda indiferència que esqueia als jugadors de cartes i em vaig incorporar a una taula ocupada per una colla de jugadors rics i sense experiència. Estava a punt de jugar una reina guanyadora, quan la senyora Sparrow es va inclinar cap a mi i em va dir:


—He de parlar amb vostè, senyor Larsson. Es tracta d’un assumpte d’importacions.


Em vaig aixecar de la cadira, tal com exigien les bones maneres, i la vaig seguir pel passadís.


—Passa res?—li vaig preguntar amb un fil de veu en adonarme que es retorçava les mans.


—No, res dolent. He tingut una visió i quan aquesta afecta una altra persona tinc l’obligació de comunicar-la-hi. Vaig fer un jurament—la senyora Sparrow es va aturar, em va agafar la mà i va estudiar-ne el palmell atentament—. Els senyals són visibles també aquí—va alçar els ulls i va somriure—. Amor i connexió.


—De debò!?—vaig exclamar, francament sorprès.


—Les meves visions sempre revelen la veritat, però aquesta no és sempre tan agradable. Vingui amb mi.


Va fer mitja volta i jo la vaig seguir escales amunt, cap a la seva habitació. Com la sala de joc, la cambra tenia cortines i una catifa gruixuda, però aquí l’olor de tabac donava pas a una aroma de lavanda, i hi feia una temperatura més fresca i agradable. Era un espai íntim i sense pretensions, decorat tot just amb una taula rodona i quatre cadires, un aparador amb una ampolla de brandi i una gerra d’aigua, i dues butaques col·locades al costat d’una estufa de ceràmica de rajoles verdes. Jo havia assistit a mitja dotzena de sessions de cartomància, sobretot quan alguna persona tímida i solitària acudia buscant respostes i desitjava comptar amb la companyia d’algú durant el tràngol. Totes aquelles lectures de cartes m’havien semblat d’una frivolitat decebedora, amb una única excepció. En aquella ocasió, la senyora Sparrow va anunciar que tenia una percepció i ens va demanar que no la miréssim directament. Jo vaig tancar els ulls, però n’hi va haver prou amb l’energia que de sobte vaig percebre a l’habitació i la gravetat que es va apoderar de la veu de la senyora Sparrow, perquè se’m posés la pell de gallina. La clienta, una tal lady N***, va conèixer el seu destí en els termes més horripilants i bíblics imaginables. La pobra dona va sortir de l’habitació tota pàl·lida i tremolosa, i ja no hi va tornar mai més. Jo em vaig convèncer que tot plegat havia estat només comèdia, però al cap de poc temps les funestes prediccions es van fer realitat. A partir d’aquell moment vaig experimentar un respecte quasi reverencial pel talent de la senyora Sparrow, acompanyat d’una inclinació menor a assistir a les seves sessions de cartomància. Amb tot, una visió d’amor i de connexió constituïa un presagi innegablement positiu.


—I doncs?—li vaig demanar—. Què diu la seva visió?


—La visió no és pas meva, senyor Larsson, sinó seva. M’ha vingut aquesta tarda—em va explicar la senyora Sparrow, que va agafar un got d’aigua de l’aparador i en va fer un glop—. Mai no puc preveure quan tindré una percepció, però amb el temps he après a identificar els senyals que n’anuncien l’arribada; de cop, noto un gust metàl·lic a la gola que va pujant per la llengua, com si fos una serp.


Ens vam asseure a la taula. La senyora Sparrow va creuar les mans sobre la falda, va tancar els ulls un instant i llavors els va tornar a obrir, amb un somriure.


—He vist una mar daurada, lluent, feta de monedes que ballaven al so d’una música celestial. Llavors les monedes s’han fos en un camí d’or pel qual vostè caminava—em va explicar, i es va reclinar a la cadira—. Té molta sort, senyor Larsson. Molt pocs troben l’amor i la connexió.


Vaig experimentar l’agradable tensió que s’allibera sempre que una sèrie de preguntes troben resposta i li vaig parlar del decret del meu superior que m’obligava a convertir-me en un respectable home casat, si volia mantenir la meva posició al Departament de Duanes.


—En aquest cas la visió no ha estat una coincidència—em va dir la senyora Sparrow.


—Però jo no desitjo lligams seriosos.


Llavors va allargar el seu braç i em va agafar la mà.


—De vegades no resulta gens fàcil evitar-los. Hi ha persones que entren a les nostres vides sense que ningú no les hi hagi convidat i s’hi queden; ens expliquen coses que potser no volíem saber, i ens fan regals que no desitgem. I, tanmateix, les necessitem—llavors es va inclinar i va obrir un calaix ocult a la part inferior de la taula, d’on en va treure una baralla de cartes i una tela de mussolina enrotllada—. Aquestes són les cartes que faig servir per al meu mètode d’endevinació més elevat: l’Octau. Després d’haver tingut aquesta visió tan radiant i que el concerneix, desitjo tirar-li les cartes.


Va remenar les cartes a consciència, va tallar la baralla en tres i finalment va col·locar els tres pilonets en una única pila. Li vaig preguntar a la senyora Sparrow per què necessitava les cartes. No n’hi havia prou amb la visió? Ella va girar la baralla i amb un gest ràpid va formar un ampli arc de cartes sobre la taula.


—Les cartes tenen un ferm lligam amb la terra, però s’expressen en l’idioma d’un món que no coneixem. Em fan de traductores i de guies, i ens mostraran la manera de fer realitat la visió—llavors es va inclinar cap a mi i la seva veu es va convertir en un xiuxiueig—. Un bon dia vaig començar a veure patrons a les cartes i a la meva vida que giraven al voltant del número vuit. Amb el temps m’he convençut que els nombres guien les nostres vides, senyor Larsson. Crec que Déu no és el pare, sinó un nombre infinit que té en el número vuit la seva expressió perfecta. El vuit és el símbol antic de l’eternitat. En posició horitzontal, és el símbol que els matemàtics coneixen com lemniscata. Vist dempeus és un home el destí del qual és caure de nou en l’infinit. Aquesta filosofia queda recollida en l’expressió matemàtica de la «geometria divina».


Va estendre el tapet. Al centre hi havia un quadrat vermell rodejat per vuit rectangles de la mida de les cartes de la baralla que formaven un octàgon. El quadrat i cadascun dels rectangles duien un número i una inscripció. Al damunt d’aquest diagrama hi havia una sèrie de formes geomètriques precises, traçades amb línies finíssimes. La senyora Sparrow va resseguir el contorn del cercle i el quadrat centrals amb la punta del dit.


—Aquest cercle és el cel i el quadrat és la terra. Els divideix una creu que representa els quatre elements. Els punts d’intersecció formen un octàgon, la forma sagrada.


—I quina és la font d’aquesta geometria?—li vaig preguntar; les matemàtiques i la màgia eren dues disciplines molt en voga en aquella època.


—No la trobarà en cap pamflet dels que es compren als encants, això segur. Aquesta saviesa és exclusiva de les societats secretes, es tracta de coneixements ancestrals, reservats a una elit. No m’és permès revelar-li les meves fonts, però no és del tot inusual que una dona trobi un cavaller disposat a educar-la. Mai no he rebut més que instruccions elementals, però els principis d’aquesta filosofia s’ofereixen pertot arreu a qui els vulgui estudiar. Vagi a l’església de Santa Caterina, al districte sud; la torre ens brinda un missatge inequívoc. Vagi a qualsevol església, de fet, senyor Larsson. La pica baptismal és pràcticament sempre un octàgon. Aquesta forma representa el vuitè dia després de la creació, quan el cicle de vida torna a començar. Representa també el vuitè dia després de l’entrada de Jesucrist a Jerusalem. L’Octau n’anuncia la resurrecció.


—I què és aquest petit requadre del centre?—li vaig consultar.


—Aquest requadre representa la seva ànima, que espera tornar a néixer. Qualsevol esdeveniment que inspiri un Octau produirà inevitablement canvis profunds—la senyora Sparrow va allargar el braç i em va posar dos dits sobre el pit. Vaig notar els dos cercles connectats sobre l’estèrnum—. Però per arribar al final abans cal travessar els llaços del vuit—va afegir-hi.
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De sobte tenia la boca tan seca com una espardenya.


—Però el vuit no té final—vaig afirmar.


La senyora Sparrow em va dirigir un somriure enlluernador i va apartar la mà.


—L’ànima tampoc—em va contestar—. Les cartes representen vuit persones—va afegir-hi, i va tocar els vuit rectangles del tapet—. Qualsevol fet fonamental que li passi al buscador, sense excepció, està connectat amb vuit persones. I aquestes hauran de ser-hi presents, perquè el fet en qüestió s’arribi a consumar.


—Mai no m’ha agradat haver-me-les amb més de tres persones, senyora Sparrow; només si entre elles i jo hi ha una taula de joc—vaig afegir.


—Doncs seran vuit, ni una menys, ni tampoc una més. És relativament fàcil reconèixer-les si es considera un esdeveniment amb perspectiva, però l’Octau permet identificar-les abans que el fet es produeixi. Això deixa el buscador en situació d’alterar els fets en el sentit que més li convingui; en té prou de controlar les vuit persones. Plantegi-s’ho com jugar amb el destí, o com associar-se amb el lliure albir.


—I quina mena de situacions considera dignes de recórrer a l’Octau?


—Els fets de gran significació, els esdeveniments decisius. Generalment n’hi ha un o dos al llarg d’una vida, però he conegut persones que n’han viscut fins a quatre. L’amor i la connexió, que he vist que l’esperen, prefiguren sens dubte un d’aquests fets. Sovint les visions són simples catalitzadores.


—Això em dóna esperances que realment pugui recórrer aquest camí daurat! Però he estat testimoni de diverses de les seves sessions de cartomància i no l’he vist mai distribuir les cartes en un octàgon.


—Efectivament, senyor Larsson. L’Octau no és per a tothom; en primer lloc jo l’he d’oferir al buscador, i llavors aquest l’ha d’acceptar i prestar jurament que arribarà fins al final.


—I els buscadors a qui el va oferir anteriorment, van ser capaços d’influir en els fets que vostè havia predit?


—Només els qui van ser fidels al seu jurament. Per a ells el món va canviar, i jo gosaria dir que a millor. La resta va naufragar en la mateixa tempesta que van optar per ignorar. Puc assegurar-li que conèixer el meu darrer Octau em va dur seguretat i comoditat.


—Seguretat i comoditat...—vaig repetir, assenyalant el brandi que hi havia damunt la tauleta.


La senyora Sparrow va assentir i me’n vaig servir un got. Podia aprofitar l’Octau per atreure la Carlotta Vingström fins al llit matrimonial. Allò em permetria assegurar-me la feina al Departament de Duanes i, alhora, embutxacar-me un dot sens dubte substanciós, això per no esmentar els plaers de les excel·lents bodegues del senyor Vingström. Un camí daurat, i tant! Vaig seure i em vaig fregar les mans per escalfar-me-les, tal com feia abans de cada partida de cartes.


—Vull veure el meu Octau—li vaig demanar.


—Així doncs, m’ho demana? Pensi que això no és cap joc.


—Sí, ja ho sé—li vaig contestar, plegant les mans sobre la falda.


—I em jura arribar fins al final?


Vaig fer un altre glop de brandi i vaig apartar el got.


—Li ho juro.


De sobte es va fer un silenci absolut. La senyora Sparrow va agafar la baralla amb les dues mans i me la va oferir.


—Triï la seva carta—em va indicar—. La que més s’assembli a vostè.


Sempre que llegia les cartes començava així. Una persona acudia a la senyora Sparrow buscant respostes, i aquesta li demanava que triés la carta que més s’hi assemblava, a la llum de la pregunta que havia formulat. No cal dir que generalment els seus clients triaven reis i reines, o potser alguna sota. D’altra banda, durant les lectures corrents, la penombra, la tènue llum de les espelmes i els tremolors ocasionals del buscador feien que fos pràcticament impossible veure les cartes. Però aquella no era la baralla que feia servir normalment. Eren unes cartes antigues però no gaire gastades, impreses en blanc i negre i acolorides a mà. Eren alemanyes, de manera que en lloc dels pals habituals, els cors, els diamants, els trèvols i les piques, aquestes duien copes, llibres, atuells de vi i unes figures que semblaven xampinyons, però que en realitat eren tampons d’impremta. Les figures eren tres: dues sotes, una de major i una de menor, i un rei. La reina quedava relegada al número deu. Tant les figures com els punts estaven decorats amb intricats dissenys florals, animals i figures humanes en actituds quotidianes. Em vaig sentir temptat de triar-ne una que representava tres homes amorrats a una bóta de vi, empès pel grat record que guardava de l’ordre de Bacus.


—Recordi, senyor Larsson, que és important que no actuï ni com un adulador, ni tampoc com un detractor. Prengui’s tot el temps necessari. Trobi’s, senyor Larsson.


Abans d’escollir vaig repassar la baralla sencera tres vegades. La carta amb què finalment em vaig quedar mostrava un home jove que caminava i alhora mirava per sobre de l’espatlla, com si algú o alguna cosa el seguís. A terra, just davant seu, hi havia un llibre, però l’home no en feia cas. A l’altre costat floria una poncella, però l’home també la ignorava. El que més em va cridar l’atenció és que duia una capa vermella com la de sekretaire. La senyora Sparrow va agafar la carta i la va col·locar al centre del diagrama amb un somriure.


—La sota menor de llibres; crec que ha triat bé. Els llibres representen l’esforç i sé que vostè ha treballat durament per aconseguir la seva capa. Però tot i que l’home de la carta té molts recursos a l’abast, el llibre, l’espasa i la flor, no en fa servir cap. Encara no.


Vaig notar que se’m posava la pell de gallina. La senyora Sparrow va assenyalar el diagrama amb el cap.


—En aquest esquema hi figuren els papers que assumiran les seves vuit persones. És possible que no apareguin en aquest ordre exacte i el paper que representen no sempre resulta evident a primer cop d’ull; pot passar, per exemple, que el mestre sembli un bufó, o que el presoner aparenti ser lliure. L’Octau l’obligarà a reconsiderar fins a tres o quatre vegades les persones que l’envolten i a malfiar-se dels judicis precipitats.


Dit això, va tornar a remenar les cartes i em va demanar que tallés la baralla. Llavors va tancar els ulls i la va tornar a agafar amb les dues mans. Molt lentament, va col·locar una carta a sota i a l’esquerra del buscador.


—Primera carta. L’acompanyant.


A continuació, i seguint en el sentit de les agulles del rellotge, va col·locar set cartes més fins a completar l’octàgon:
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2 – El presoner


3 – El mestre


4 – El missatger


5 – L’entabanador


6 – La garsa


7 – El trofeu


8 – La clau


Va observar les cartes durant una bona estona, mentre anava repetint en veu baixa els noms de les vuit figures.


—I doncs? Qui són?—li vaig demanar finalment; els meus ulls se sentien atrets una vegada i una altra cap a l’encantadora reina d’atuells de vi. Era la Carlotta?


—Encara no ho sé. Tornarem a repartir fins que una mateixa carta es mostri dues vegades, això voldrà dir que la seva presència és ferma. Llavors la col·locarem a la primera posició lliure del diagrama—em va concedir un moment perquè pogués memoritzar les cartes i, a continuació, les va recollir totes menys la sota menor de llibres i les va tornar a remenar—. Segona passada. Fixi-s’hi bé.


Va repartir vuit cartes més. Jo esperava ansiós que tornés a aparèixer la meva reina, però els personatges que van sortir en aquesta ocasió eren del tot diferents.


—On és la meva estimada?—li vaig preguntar.


La senyora Sparrow va tornar a barrejar les cartes i es va disposar a repetir el procés un cop més.


—Si aquest cop tampoc no hi ha cap repetició, faré servir un guix i un pissarrí per prendre’n nota.


Abans de tornar a repartir, va passar una bona estona amb les cartes entre les mans. Jo vaig parar atenció, però no em vaig adonar de res estrany, més enllà que a l’habitació hi feia molta calor.


—Puc obrir una mica la finestra?—li vaig preguntar amb un xiuxiueig.


—Xxxt!—va exclamar ella i va repartir la tercera mà.


—Ah, guaita-la!—se’m va escapar. Vaig experimentar l’emoció que senten tots els jugadors quan apareix la carta que estaven esperant.


—La seva acompanyant—em va dir la senyora Sparrow, que va col·locar la reina d’atuells de vi a la primera posició del diagrama i es va reclinar a la cadira. En la seva expressió no hi havia cap rastre del somriure que solia dedicar als ingenus que acudien a ella en busca d’un romanç—. L’acompanyant és una figura crucial, ja que les vuit restants es reuniran al voltant de la seva òrbita. Aquesta figura apareixerà a la seva vida, en converses i en somnis. Se sentirà atreta per vostè, i vostè per ella. Tant pot ser que acabin col·laborant com enfrontant-se.


—Segur que serem una parella ben avinguda.
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—La reina d’atuells de vi és una dona amb poder i mitjans. Els atuells de vi són el pal de l’abundància. Generalment això vol dir diners. Però qualsevol carta pot fer tant el paper de benefactor com d’adversari. Veu la doble màniga? Els guants trets? I també hi ha una parra, que representa els embolics. En altres paraules, vagi amb compte.


—Em sento força segur, senyora Sparrow. Perquè, no és possible que la doble màniga sigui una simple qüestió de moda i que s’hagi tret els guants perquè jo pugui prendre les seves mans càlides entre les meves? La parra representa la fertilitat de les bones collites i l’atuell duu un vi embriagador a la meva taula, sens dubte procedent dels cellers Vingström—li vaig dir, imaginant-me els llavis tendres i molsuts de la Carlotta.


—No sigui tan presumptuós, senyor Larsson—em va etzibar la senyora Sparrow, ofesa—. Això no és un joc de cartes com els que està acostumat a jugar. És possible que l’acompanyant li porti amor, però també podria resultar no ser l’amant. I encara hem de conèixer set persones més.


—Però podria ser-ho, oi que sí?—li vaig consultar.


—Sí, podria ser-ho—em va admetre a contracor la senyora Sparrow. Llavors va replegar tota la baralla i la va col·locar cap per avall al centre del diagrama.


—I ara què passa? Es rendeix, ja?—li vaig preguntar en un to de veu excessivament alt per a aquella escena tan íntima.


—El ritual diu que tan bon punt s’omple una posició, les cartes han de reposar fins a l’endemà.


—Però el ritual se l’ha inventat vostè; pot canviar-lo si li dóna la gana.


—El ritual es manifesta a través de mi, però això no vol dir que me l’hagi inventat jo. Prové dels déus. O potser de les cartes, no ho sé. La disposició de l’Octau requereix vuit nits consecutives. Ens tornarem a veure demà, i també les sis nits posteriors.


Va agafar una ploma i un tinter del calaix de sota de la taula, i va anotar la meva carta i la del meu acompanyant en un diari de pell.


—Sigui aquí a les onze—va afegir, mentre assecava la pàgina amb sorra d’un saler.


—De debò vol fer-me venir cada nit?—li vaig preguntar.


—Sí, senyor Larsson. M’ha fet una promesa.


—Dubto molt que la seva clientela habitual tingui la paciència necessària per a una partida tan llarga...


Ella va riure, i va agafar la pipa de ceràmica i la pedra foguera de l’aparador.


—Jo mai no oferiria l’Octau per satisfer els curiosos. Això seria com demanar a la tavernera que pensés com un alquimista. No, això és massa seriós. Hi ha massa coses en joc.


—I què és el que hi ha en joc, si es pot saber?


La senyora Sparrow va encendre un ciri amb la pedra foguera i el va acostar a la pipa, xuclant-ne el tub amb força per avivar la flama de la cassoleta. Finalment es va omplir la boca de fum i en va expulsar només una anella.


—L’amor, senyor Larsson—em va contestar, amb una mitja rialleta—. L’amor i la connexió.





Capítol 4
UNA RECOMANACIÓ AL MÉS ALT NIVELL



Fonts: E. L., Sra. S., Katarina E.


Inspirat per l’aparició de la reina d’atuells de vi, vaig escriure a la Carlotta l’endemà al matí i vaig rebre la seva resposta mitjançant el correu de la tarda. Em deia que trobava fascinant aquella història misteriosa de les cartes i l’octàgon, que la meva ploma li semblava enèrgica, i que es posaria en contacte amb mi per comunicar-me a quin lloc i a quina hora podríem veure’ns. Em trobava més a prop del camí daurat! Vaig informar el meu cap i els meus col·legues de Duanes que havia trobat un bon partit i que, ben aviat, podríem celebrar la meva conquesta amb un ponx embriagador. L’espera fins a les onze se’m feia tan llarga que vaig decidir anar al passatge dels Franciscans, abans d’hora, i passar l’estona jugant al whist. Vaig trucar a la porta de ca la Sparrow i, al cap d’una estona, la Katarina va obrir-ne una escletxa.


—Sekretaire. La senyora Sparrow no l’espera fins a les onze.


Vaig mirar per damunt de la seva espatlla: el vestíbul era desert i les sales de joc, a les fosques.


—On són els jugadors?


—S’haurà d’esperar—em va respondre la Katarina, que em va conduir a un recambró que hi havia al costat de les escales que conduïen al primer pis, on hi havia la sala d’endevinació. L’estança estava il·luminada per una única espelma, en un canelobre amb bulb de vidre, i hi havia tres cadires a tocar de la paret. Vaig esperar quasi una hora i, finalment, vaig sentir passos a l’escala. Vaig sortir al vestíbul per veure per qui havien tancat les taules de joc i vaig sentir la veu vehement de la senyora Sparrow.


—No, Gustau, aquesta visió era una advertència per a tu!


Així doncs era cert! Vaig tornar ràpidament a la sala d’espera i vaig veure el meu rei d’esquena, des de darrere la porta. Havia vist Gustau per primer cop el dia de la seva coronació, quan jo tenia vuit anys i ell vint-i-cinc, i encara era un jove heroi. Aquell deliciós matí de maig, quan la carrossa de Gustau em va passar per davant, una lluïssor daurada va tenyir el blau del cel i jo vaig caçar al vol una de les monedes que va llançar, sens dubte destinada a mi. En les dues dècades que havien transcorregut des de llavors, Gustau havia inaugurat una Cort rutilant, el Teatre Reial, l’Òpera i l’Acadèmia Sueca. Voltaire l’havia batejat com «el monarca il·lustrat».


Gustau es va posar un guant de pell blanc adornat amb fil de plata, que va brillar a la llum solitària del canelobre.


—Doncs jo no trobo que la teva visió sigui pas tan ombrívola, Sofia.


La senyora Sparrow va fer un gest de disgust i el rei es va tombar, de manera que finalment li vaig poder veure la cara. Gustau començava a fer panxa i anava lleugerament encorbat, com si a poc a poc anés acusant el pes dels anys. Semblava un home a punt d’exhaurir la mitjana edat, que hagués acudit allà buscant respostes, com tants d’altres.


—Les meves paraules han sonat una mica grolleres, Sofia, i ja saps que no et volia faltar al respecte. Torna’m a explicar la teva visió i jo et diré què hi veig.


La senyora Sparrow va tancar els ulls.


—El sol s’està ponent, el cel oscil·la del blau al roig encès a l’ocàs, amb arcs de núvols que s’alcen fins al cel. Veig una luxosa mansió, com un palau, davant del qual espera un sumptuós carruatge negre. Els cavalls de tir renillen i s’encabriten, desesperats per fugir. Comença a bufar el vent, que aviat es converteix en un fort temporal. El vent s’enduu el carruatge, els cavalls i el palau, com si fossin de sorra, i els escampa per la ciutat com si fossin diamants o estels, que finalment s’enfonsen a les aigües blavoses i tèrboles de la badia del Cavallerís i desapareixen. Es perd tot, Gustau. Tot—la senyora Sparrow el va agafar pel braç—. Però el que més m’alarma és el vent, perquè és imparable.


—No podem aturar el vent, estimada amiga; per això penso d’aprofitar-lo per navegar encara més de pressa—Gustau va agafar la mà de la senyora Sparrow entre les seves—. Estic encantat amb la teva percepció, Sofia. És només que no l’has sabuda interpretar; no perquè et falti habilitat, sinó perquè no disposes de tota la informació. Intenta veure-ho des del meu punt de vista: una posta de sol esplèndida, una casa senyorial però buida, assotada per un vent furiós. Tot apunta a la revolució en curs a França, amb la reina i el rei retinguts injustament en contra de la seva voluntat—Gustau va abaixar la veu, però ni tan sols així va poder dissimular la seva excitació—. Aquesta visió confirma l’èxit del pla de rescat que ja s’ha posat en marxa i l’element central del qual és un carruatge negre com el que has descrit, amb el qual la família reial viatjarà d’incògnit fins a una fortalesa de la frontera amb Luxemburg. El jove comte von Fersen ja es troba a París per acabar-ho de lligar tot. A diferència del seu pare, que dóna suport als patriotes, el jove comte és fidel a la Corona. El carruatge partirà al solstici d’estiu, la casa se salvarà i els traïdors revolucionaris acabaran escampats com pols pel Sena.


—Ja coneixes els meus sentiments per França; res no m’alegraria més que l’èxit d’aquesta missió—li va confessar la senyora Sparrow—. Però aquesta visió et concerneix a tu, i el vent... és un senyal terrible. Has de vetllar per la teva pròpia casa.


—És cert, la meva casa sembla haver-se quedat buida—Gustau va deixar-li anar la mà i va estirar-li un fil solt del guant—. Concedir certs privilegis als plebeus ha demostrat quines són les veritables lleialtats de la meva cort. Amb tot, he de prestar el meu suport a les monarquies de totes les nacions si volem que la noblesa sobrevisqui—llavors Gustau va fer un gest amb la mà i de la penombra del vestíbul va sortir-ne un oficial—. Jo vaig néixer amb el do del govern i tu amb el de la clarividència. No podem desatendre les nostres respectives càrregues, per molt que ens plauria fer-ho.


—No marxis, si us plau. Podríem començar l’Octau avui mateix—li va suplicar la senyora Sparrow.


—Ja m’agradaria disposar de vuit nits, no et pensis. Però no pot ser. D’aquí a unes hores marxo a Aix-la-Chapelle, on he de rebre la família reial francesa—el monarca es va posar la capa de seda blava que li oferia el seu home i va entregar una bosseta de pell a la senyora Sparrow—. Gràcies pel teu interès, Sofia.


—Som vells amics, Gustau—li va respondre amb un fil de veu.


—I compto amb els pocs que em queden—li va dir el rei—. El cap de la policia estarà a la teva disposició, si el necessites. I el bisbe Celsius està fent penitència: ni ell ni la resta del clergat no et tornaran a molestar—Gustau es va inclinar i li va fer dos petons a les galtes—. Tornaré a venir quan el rei de França es trobi en un lloc segur. I llavors m’hauràs de pagar tu a mi per haver sabut interpretar els senyals.


Gustau va riure i vaig sentir com les seves passes s’allunyaven. No l’esperava cap carruatge: tot just quatre passes separaven el passatge dels Franciscans de l’església Major. I just darrere d’aquesta hi havia el palau.


—Senyora Sparrow—vaig xiuxiuejar jo des de la sala d’espera. Ella es va girar d’una revolada—. Sóc en Larsson.


Se li van relaxar les espatlles, però quan va parlar va fer-ho amb veu severa:


—El rei Gustau no sent especial predilecció pels espies que no treballen per a ell.


—Per sort ha estat la Katarina qui m’ha obert la porta—li vaig explicar jo, que encara no m’havia sobreposat d’haver presenciat aquella escena íntima del rei—. La visita sovint?


—No tant com voldria. Som amics des de fa més de vint anys, senyor Larsson.


—Però, com s’ho va fer per conèixer el rei? Vostè encara devia ser una criatura...


—Gustau havia de visitar França amb el seu germà petit, en Frederic Adolf. El duc Carles no hi estava convidat, la seva mare no el considerava digne de confiança.


—I els prínceps necessitaven una vident?


La senyora Sparrow va riure i va seure en una de les cadires de la sala d’espera.


—No, necessitaven una bugadera amb un francès excel·lent. El meu pare, que era mestre artesà i treballava al palau de Drottningholm, se’n va assabentar i va oferir els meus serveis; estava convençut que aquella era la meva oportunitat de servir la monarquia i aconseguir una feina segura. Tots els pretendents refusaven una noia amb dots de clarividència i ens vam aferrar a aquella esperança de cara al meu futur. A més, el meu pare desitjava ferventment que jo tornés a veure el meu país natal; temia que pogués oblidar-me’n. Jo parlava un francès impecable i la meva mare m’havia ensenyat tots els secrets del lleixiu i del midó. Em vaig incorporar com a serventa en l’alegre seguici, però la meva clarividència va encendre la curiositat del príncep de la Corona i em van dispensar un molt bon tracte. Gustau i el seu germà petit, Frederic, van captivar París: van assistir a balls i caceres amb el rei Lluís i Maria Antonieta, van conèixer els Montgolfier i el seu globus gegant, i van visitar els salons més exclusius del país. El duc Carles encara treu foc pels queixals.


—I va llegir-li les cartes a Gustau a París?


—Encara no havia après l’art de la cartomància i m’havia de limitar a les visions. La corona flotava molt a prop del seu cap i li ho vaig dir. Molts es van burlar de mi i em van titllar de barjaula del dimoni i de coses pitjors. Però Gustau era el meu lleial protector i ben aviat va quedar clar que jo tenia raó: el vell rei va morir mentre encara érem a París i Gustau va ser coronat el maig següent, l’any 1772. Encara avui té una gran confiança en les persones intuïtives i acudeix sovint a mags, astròlegs, geomàntics i altres persones que es dediquen a l’ocultisme. Fa poc va contractar un alquimista, perquè omplís les arques reials.


Em vaig asseure a la cadira del costat de la seva.


—I vostè? Què omple?


—La necessitat reial d’amistat veritable i de veritat. Res més—va afegir-hi, mirant-me amb els ulls mig clucs—. Hi ha molt poques persones disposades a oferir aquestes dues coses i menys encara a qui Gustau faci cas, com ha pogut comprovar fa només un moment. Però és un gran rei, senyor Larsson.


—Un gran rei—vaig repetir—. I sens dubte té raó, senyora Sparrow. Em refereixo a la percepció. Comprèn el món molt millor que nosaltres.


—Per molt que sigui el rei no deixa de ser un home, senyor Larsson, i veu allò que vol veure—va sentenciar la senyora Sparrow, que es va reclinar a la cadira i va tancar els ulls, com si estigués a punt d’adormir-se—. Però serà millor que ens centrem en vostè—va afegir-hi llavors, fregant-se els ulls.


Vam pujar les escales i vam seure. Un ruixat d’estiu petava contra les finestres i l’ambient a la sala era més fresc que la nit anterior. Va agafar les dues cartes que ja coneixíem de la baralla, va remenar-la durant una bona estona i, finalment, va deixar les cartes al centre de la taula.


Jo vaig tallar i ella va començar a repartir. Després de quatre passades va aparèixer la segona carta del meu Octau: el Presoner. Era l’as de tampons d’impremta. Ens vam inclinar tots dos per examinar la carta.


Al centre hi havia el rostre d’un querubí, col·locat al damunt d’un escut heràldic. Just a sota de la barbeta tenia un ocell. Més avall hi havia dos lleons encarats, en dos camps separats; un d’ells tenia una llavor en flor o un rizoma a l’urpa.


—L’as és una persona jove, d’experiència limitada i naturalesa impressionable. Representa un nou inici i tant podria ser un home com una dona—em va explicar la senyora Sparrow.


—Bogues? Senyal segur que serà una persona pobra—li vaig contestar, fixant-me en les espadanyes que s’alçaven a banda i banda del tampó d’impremta, per damunt del cap de l’àngel. Em van venir a la ment els meus cosins pobres, que feien servir les bogues que no es menjaven d’espelmes; les sucaven en cera i n’encenien la tija com si fos la metxa.


—No necessàriament. El tampó és un símbol de negoci i de prosperitat, de manera que també pot ser algú que se sàpiga valdre amb pocs mitjans. Estarà estretament connectat amb la seva acompanyant; la reina d’atuells de vi és una carta de riquesa, és possible que sàpiga aprofitar la seva amistat. En tot cas, aquest és el seu presoner.
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Em vaig fixar en l’encantador querubí.


—Podria ser la Carlotta?


—Podria ser-ho, sí, però les cartes no creen vincles amb les persones corresponents fins que les vuit han ocupat el seu lloc.


—No puc esperar tant, senyora Sparrow!


—No té cap més remei. Només queden sis dies més—em va dir, enriolada davant de la meva impaciència—. No deu pas tenir intenció d’anar a rebre els reis de França amb Gustau, oi que no, senyor Larsson?


—La meva reina és aquí, a la ciutat.


—Quan n’estigui segur podrà retenir el seu presoner o alliberar-lo, segons convingui al seu veritable objectiu, sigui el que sigui.


—Sap perfectament quin és el meu veritable objectiu—li vaig respondre.





Capítol 5
UN JOC D’ATZAR



Fonts: E. L., Sra. S., Katarina E., Lady C. Kallingbad, porter E., A. Nordell, entre d’altres.


Es pot afirmar amb certesa que tothom perd a les cartes. El que és interessant és veure com i què perd cadascú, i què succeeix a conseqüència d’aquestes derrotes. El comte Oxenstierna va reaccionar com un veritable cavaller després de perdre dues grans parcel·les de terra jugant a La Belle. Els seus companys de joc es van mostrar astorats per la seva cortesia, però la tempesta domèstica que es va desencadenar a continuació va convertir-se en un llaminer tema de conversa durant mesos. Segons s’explica, s’hi van veure involucrats la seva dona, els seus fills adults, diversos membres del servei i els llebrers irlandesos. Però els rumors i les històries conegudes d’oïdes són simples refrigeris en comparació amb l’apassionant festí que suposa presenciar personalment una pèrdua significativa. I això és justament el que va passar quan dues dones riques van apostar els seus ventalls més valuosos. Vaig percebre clarament com una de les dues jugadores parava la trampa i, en aquell precís instant, vaig començar a parar atenció al joc en lloc de concentrar-me amb tot el meu ésser en els pits encantadors de la Carlotta Vingström. La jugadora que acabava d’assumir aquell risc era la baronessa que tothom coneixia com la Uzanne, una dona que no perdia mai.


Permeteu-me que m’entretingui un instant presentant-vos la Uzanne. El seu nom real era Kristina Elizabeth Louisa Gyllenpalm, però malgrat que tots aquells noms tenien vincles reials, ella no els feia servir mai. De nena li havien dit sempre «senyoreta» i després de casar-se, «senyora». Però en les converses era sempre la Uzanne; potser perquè era única.


La Uzanne col·leccionava ventalls plegables. Aquestes peces la fascinaven des que tenia quinze anys, quan havia presenciat com una cosina seva, de la seva edat però d’una riquesa i d’una bellesa molt inferiors a les seves, captivava un saló sencer agitant-ne un amb gràcia. La Uzanne, encara una jove senyoreta, havia convençut la seva cosina perquè li ensenyés aquell llenguatge fascinant. Els senyals que transmetien els ventalls podien ser interpretats tant per homes com per dones i, com passa amb qualsevol altre llenguatge, com més practicaves, més coses podies expressar. Les habilitats de l’alumna van superar ben aviat les de la mestra. Espetecs, caigudes, girs de canell, copets, aletejos ràpids, i ventallades llargues i lànguides omplien els silencis que deixaven les paraules inexpressables del desig. La Uzanne sabia en quin angle exacte havia de subjectar el ventall, si volia o no semblar una cortesana, i també que n’hi havia prou amb una determinada mirada per damunt d’un objecte d’aquest estil mig plegat per desarmar qualsevol home. L’alta societat clamava la presència de la Uzanne a tots els salons i a tots els balls. La seva cosina, gelosa, havia intentat venjar-se’n i l’havia comparada amb una imbècil en un cotilló primaveral. Acte seguit, la Uzanne es va transmutar en una sensible alcavota que va comunicar l’estatus de verge impacient a un comte finlandès epilèptic, ansiós per omplir el trist buit del seu llit nupcial. La Uzanne havia plorat abundants llàgrimes de cocodril mentre s’acomiadava de la seva cosina, que s’havia embarcat cap a Åbo, un poble de mala mort que s’havia convertit en capital de Finlàndia.


La Uzanne havia trobat la seva arma. Durant anys hi havia recorregut una vegada i una altra, havia viatjat a París i a Viena per aprendre de les amants i les reines que governaven a l’ombra dels trons, i per visitar els fabricants de ventalls, demanar-los consell i aprendre els seus trucs. Als dinou anys havia aconseguit el seu major triomf en atreure el jove baró Henrik Uzanne, primer als seus braços i després al seu llit. Tres mesos més tard estaven casats. L’única que no s’ho va prendre del tot bé va ser la seva germana gran, que també havia estat promesa amb aquell noble. En tot cas, la jove havia adoptat orgullosament l’antic cognom francès, que havia arribat a Suècia un any abans. El que mai no va esmentar va ser que el cognom Uzanne havia arribat de la mà d’un ambiciós mercenari que havia fet mans i mànigues per ascendir a l’escalafó social.


En Henrik era la conquesta perfecta: home desitjadíssim, aristòcrata i atractiu, era una companyia agradable i tenia prou diners perquè la Uzanne pogués fer i desfer a plaer. Amb el temps, ella havia constatat que en Henrik era més que un trofeu que recompensava les seves habilitats exemplars. El seu marit l’estimava i la Uzanne va trobar en ell la passió de la seva vida. En Henrik estava profundament vinculat políticament i va introduir la seva dona a les intrigues de govern, que van resultar molt més interessants que les del romanç i el flirteig. En un primer moment, en Henrik li havia seguit el corrent, divertit pel seu interès, però a poc a poc s’havia adonat que la seva dona era una observadora i una analista astuta. La Uzanne i el seu Henrik havien conspirat amb els patriotes per reinstaurar un Govern dirigit per la noblesa, amb un rei decoratiu en la figura del duc Carles. Les seves intrigues els havien unit més que a la majoria de matrimonis. Ningú no entenia que no tinguessin aventures ocasionals. En Henrik lamentava que no tinguessin fills, però de moment la Uzanne no tenia la necessitat de ser mare. A banda de la vanitat i dels riscos del part, veia els fills com la pitjor nosa imaginable. Per aquest motiu va donar a en Henrik via lliure amb les criades, amb les quals va tenir diversos fills tan adorables com il·legítims, i allò va eliminar aquell element de fricció. Per desgràcia, quan la Uzanne va decidir que havia arribat el moment de tenir un hereu, ja era massa tard.


En Henrik també havia consentit la passió de la Uzanne pels ventalls plegables. Amb el temps, n’havia reunit una col·lecció insuperable, amb peces de tots els colors, països i estils: fusta de sàndal italiana, blonda espanyola, paper vitel·la rus, plata anglesa, seda japonesa i tota mena de ventalls francesos. Però la Uzanne era capaç pràcticament del que fos per aconseguir els que, segons la seva opinió, posseïen criteri o originalitat. Els ventalls amb caràcter transmetien una emoció única i la seva col·lecció incloïa «nostàlgia», «malenconia», «ràbia», «enuig», «desig», «romanç» i diverses formes de «bogeria». Entre els ventalls amb originalitat n’hi havia de telescòpics, peces de doble sentit que s’obrien en les dues direccions i revelaven dues cares diferents (en Henrik tenia particular debilitat pels pornogràfics), ventalls de fulla articulada, ventalls trencaclosques, amb espiells de tota mena, amb rellotges al mànec, amb un termòmetre a la funda i, fins i tot un amb un espai secret a sota de la pedra preciosa del mànec per amagar-hi un polsim de rapè o d’arsènic. Quan en Henrik li va regalar el Cassiopea pel seu aniversari, la Uzanne el va veure immediatament com la seva joia de la corona. El Cassiopea combinava un caràcter d’autoritat irresistible amb la novetat d’un mànec secret de factura exquisida unit a la vareta central, una gran bellesa i una misteriosa connexió entre l’artista i el seu instrument. La Uzanne i el Cassiopea encaixaven com dos amants en un sofà massa estret, i sabien perfectament com s’havien de moure per aconseguir el màxim efecte.


Les dames de la ciutat suplicaven a la Uzanne que els revelés els seus secrets, però ella era conscient del valor que tenien els seus coneixements. Així, ben aviat, totes les filles de l’aristocràcia van començar a pagar quantitats exorbitants per rebre lliçons de la Uzanne. Sota la seva tutela, les mares d’aquelles debutants van veure com les seves filles es convertien en dones refinades i astutes, capaces de brillar amb llum pròpia fins i tot envoltades de la companyia més selecta del continent, en la qual sovint trobaven el promès que buscaven. Moltes vegades els candidats feien cua davant de la porta de les noies: funcionaris perfumats i abillats amb uniforme blau fosc; diplomàtics que els xiuxiuejaven paraules inconfessables a cau d’orella; i nobles que gosaven tocar-los les mans, els pits, les cuixes, obrir-los els llavis amb la llengua, desplegar-les com un ventall en mans d’una experta, a poc a poc, a poc a poc, fins que semblava que era a punt de trencar-se. Però atraure un batalló de pretendents era una nimietat; la Uzanne sabia que el ventall tenia poders molt superiors.


Després de molts anys d’estudi i de pràctica, la Uzanne no necessitava res més que aquell objecte per dirigir el corrent d’informació de qualsevol saló. Era capaç d’enviar paraules a oïdes que se suposava que no havien de sentir-les, o d’atraure-les a les seves, i de controlar l’atenció d’una o diverses persones agitant el ventall amb la velocitat, la intenció i l’angle precisos. Aquella peça era una combinació exquisida d’art i ofici que servia com a carta de presentació, vincle social i indicador d’estatus, tot alhora. Però també era l’instrument perfecte per a la dona que volia participar en els jocs, sovint reservats per als homes poderosos, amb l’avantatge afegit que ningú no sospitava mai que un ventall pogués ser una arma.


L’any 1789, la Uzanne i en Henrik sentien que tenien els seus objectius polítics a l’abast: Suècia havia quedat paralitzada per la desastrosa guerra que Gustau havia emprès contra Rússia, el seu consell acumulava sospites d’haver comès delictes econòmics i el temor d’una revolució alimentava el desig d’un retorn a les tradicions. Però ni ella ni en Henrik havien sabut preveure la Llei d’unitat i seguretat, que havia tingut l’efecte d’un cop d’estat i, alhora, d’una revolució sense sang. L’empresonament dels líders patriotes per part del rei Gustau havia suposat la fi de tot. En Henrik mai no s’havia recuperat d’aquella terrible experiència, a pesar que la seva havia estat una reclusió d’allò més civilitzada al castell de Fredrikshovs. Amb la seva mort a causa d’una pneumònia, el novembre d’aquell any, la Uzanne havia cregut que la seva vida s’acabava. S’havia passat pràcticament un mes sense sortir del llit, fins que el duc Carles l’havia convençuda perquè assistís a la missa de Nadal amb ell i la Petita Duquessa. Durant tot l’any següent havia vestit de dol estricte, havia rebut molt poques visites, s’havia negat a deixar-se cortejar i havia cancel·lat per sempre les lliçons a les joves aristòcrates. Però la seva frustració creixent davant l’aparent invencibilitat de Gustau, l’ambivalència constant del duc Carles vers el seu germà, i una sobtada i irrefrenable set de venjança l’havien empès a abandonar el seu aïllament per defensar el seu país.


L’any 1791, la Uzanne tornava a participar en moltes de les intrigues de la ciutat. El 20 de juny d’aquell any (al solstici d’estiu), la Uzanne i el seu Cassiopea van assistir a una festa improvisada que, a banda dels habituals jocs de cartes, tafaneries i celebracions, havia de tenir una forta càrrega política. Aquella era la combinació perfecta per a la Uzanne, que havia insistit perquè la seva nova protegida, la Carlotta Vingstrôm, l’acompanyés. La Carlotta i jo vam intercanviar una sèrie de cartes urgents sobre aquella vetllada, en què teníem plans per sortir a fer un tomb. Però per a la Carlotta, la seva presència al costat de la baronessa suposava un honor i una obligació irrenunciables. Per a mi, a més, aquella era l’oportunitat que havia estat esperant. La Carlotta i jo ens escrivíem cada dia des de feia quasi dues setmanes i jo visitava sovint el celler de la seva família, però encara no havíem abordat els temes importants. Per silenciar les queixes del meu superior li havia hagut de regalar una excel·lent ampolla de Tempranillo, amb la promesa que només era la primera de les moltes que esperaven al celler dels meus futurs sogres: la nit del solstici d’estiu plantejaria les meves intencions i insistiria a obtenir una resposta.


Vaig fingir haver ordit un agosarat pla per accedir a la festa recorrent a l’astúcia, només per poder estar amb ella. En realitat, sabia que entrar em resultaria d’allò més senzill, tot i que això no li ho vaig dir a la Carlotta: l’esdeveniment tenia lloc al número trenta-cinc del passatge dels Franciscans. Aquella nit, a les onze, m’esperaven per desvetllar la tercera carta del meu Octau i sabia que la senyora Sparrow mai no em demanaria que faltés a la meva promesa.


La vetllada va començar bé: a les set la meva majordoma, la senyora Murbeck, em va entregar l’última carta de la Carlotta, que reconeixia el gran risc que estava disposat a assumir per ella, es mostrava convençuda que encaixaria fàcilment en aquell ambient il·lustre i expressava el seu desig de reunir-se amb mi un cop s’acabés la festa. Vaig sortir precipitadament cap al passatge dels Franciscans amb un vestit elegant acabat de planxar i un bon raig de colònia. Les campanes de l’església Major van tocar les vuit, però hi havia tanta llum com si fóssim al migdia. Els carrers i les cases de la ciutat estaven engalanats amb branques de bedoll i garlandes de flors. Pertot arreu es veien arbres de maig plantats amb motiu de la festivitat, coronats de garlandes i coberts de fulles, flors i cintes que ondejaven amb la brisa que bufava de la badia. Els convidats van anar arribant sorollosament, entre el sotragueig de les rodes dels carruatges sobre les llambordes i una cacofonia de salutacions. Llavors un carruatge particularment elegant amb blasó baronial es va aturar davant de la porta i un repic de cascs va acompanyar la xerrameca inconfusible d’una Carlotta excitadíssima.


—Madame, tinc moltes coses per explicar-li d’aquesta casa—va anunciar-li la Carlotta, envoltada d’una onada de seda groguenca—, però he esperat que arribéssim perquè en pogués experimentar el misteri de primera mà. Fixi’s, si té la bondat, en la dovella de la porta, Madame. Hi veu la cara? Doncs, diuen que es mou—la Uzanne va donar-hi un cop d’ull—. Aquesta, Madame, és una casa encantada.


—Aquesta informació no és rellevant, Carlotta. El que jo vull saber és per què el duc Carles ens ha citat en aquest lloc de mala mort—li va replicar la Uzanne, amb una veu sorprenentment melòdica.


Jo m’esperava una matrona voluminosa que recordés un pastís a mig menjar de la festa de la nit anterior. La Uzanne amb prou feines va tocar la mà que li oferia el lacai, mentre sortia del carruatge, i el seu vestit clar es va retallar contra la porta negra envernissada del vehicle. Duia un vestit cenyit à l’anglaise, la nova moda, i una faixa verd turquesa que revelava la seva figura de manera molt afavoridora. No s’havia empolsinat els cabells foscos, que portava simplement pentinats i que es va tocar una sola vegada, com si es volgués assegurar que eren on havien de ser. Amb aquella combinació de llums i ombres aparentava la mateixa edat que la Carlotta.


—El duc Carles ha demanat audiència amb l’oracle d’aquesta casa—li va dir la Carlotta, que es va mossegar el llavi, però no va apartar els ulls de la cara de pedra—. He consultat les fonts més fiables, Madame, i totes m’han assegurat que aquesta vident és infal·lible.


—No hi ha ningú infal·lible, Carlotta, per molt que a la gent li agradaria que fos així—la Uzanne va obrir un ventall amb un gest tan ràpid que em va deixar glaçat—. I què ho fa que el duc Carles s’hagi deixat entabanar per aquesta xarlatana en particular?


—És l’endevina del rei Gustau.


La Uzanne va aturar el ventall en sec, amb un silenci ple d’arrogància i de menyspreu.


—El duc Carles comparteix molts interessos ocults amb el seu germà—li va continuar explicant la Carlotta— i busca confirmació i consell. I què hi pot haver de millor que acudir a la font de la bona fortuna del seu germà? El duc ha exigit els serveis i l’establiment de la vident amb molt poca antelació.


—I Gustau s’ha avingut a compartir-la?


—No, i ara. El rei Gustau no en té ni idea. Es troba de viatge. Es veu que la dona és una monàrquica convençuda, Madame—va afegir la Carlotta, abaixant la veu—, i es va negar a rebre el duc. Naturalment, les seves excuses no van servir sinó per exacerbar l’interès del duc, que va deixar clar que no n’acceptaria una negativa—les dues dones van arribar al forat de l’escala—. El que no entenc és per què el duc Carles no ha vingut sol. Quin interès pot tenir a visitar un oracle enmig d’una celebració del solstici d’estiu?


La Uzanne va agitar lentament el ventall.


—El duc Carles és un home que desitja canvis, però que necessita grans dosis de confiança per part dels qui l’envolten. No pot passar sense companyia.


Vaig veure com pujaven les escales; per sota de les faldilles s’insinuaven unes mitges blanques, unes sabates de setí amb talons corbats, i uns turmells tornejats, il·luminats per les petites llanternes de llautó que decoraven cada graó. La Carlotta era un préssec deliciós, però el seu esvalotament era propi d’una nena. La Uzanne es movia amb una elegància que només s’assoleix a còpia d’anys de formació aristocràtica i que en potenciava la bellesa; era una dona que volies tocar: sabies que era preferible no fer-ho i, alhora, que potser series prou temerari d’intentar-ho. Les vaig seguir a una distància respectuosa, contemplant l’exquisida esquena de la Carlotta, que es trobava davant meu, majestuosa.


La Katarina va alçar una cella, però no em va impedir que m’unís als convidats. En arribar al vestíbul, la Uzanne es va aturar i va donar un cop d’ull als retrats de monarques suecs i francesos.


—En aquesta galeria reial hi falta un retrat—va fer notar—, el del duc Carles. Això, és clar, si no és que en aquestes parets només hi ha lloc per a figures del passat.


Hi va haver un instant de silenci absolut, seguit d’una explosió d’aplaudiments i de comentaris excitats.


La senyora Sparrow observava l’escena des de l’extrem oposat del vestíbul. Lluïa un vestit verd clar i un xal de caixmir més apropiat per al dia que per a la nit. Duia els cabells castanys recollits al clatell, sense empolsinar, sense perruca ni barret. La seva cara era com una màscara. Només les seves mans, dos punys closos i vermellosos, revelaven la seva ràbia. Al costat de la senyora Sparrow hi havia un home menut, vestit amb un uniforme militar d’una factura i un material elegantíssims. En aquell moment, amb elegància estudiada, l’home va fer una passa endavant i va besar la mà enguantada de la Uzanne, alhora que dirigia una mirada a la Carlotta, que s’havia quedat unes passes enrere.


La Katarina se’m va apropar per l’esquena i em va clavar un pessic al braç.


—És ell, el duc Carles.


Jo m’esperava que aquell heroi militar i casanova de la reialesa tingués un físic una mica més imponent.


—Ha deixat la seva dona plantada al llac Mälaren i la seva amant a l’altre costat del pont de l’illa del Rei—va afegir-hi la Katarina amb un fil de veu.


—Insisteixo que aquesta nit només mirem cap al futur, Madame Uzanne—li va dir el duc Carles, que a continuació es va inclinar cap a ella i li va dir alguna cosa a cau d’orella.


Un somriure burleta es va dibuixar als llavis de la Uzanne, que va girar-se cap al vestíbul, va clavar els ulls en els de la senyora Sparrow i li va aguantar la mirada. Si el duc Carles no s’hagués endut la Uzanne cap a les sales de joc, haurien pogut quedar-se immòbils durant una bona estona.


—El duc es pensa que, com que ha vingut sol, la senyora Sparrow el creurà més purificat per a la sessió amb els esperits, però és possible que quan pugi per les escales ja s’hagi tornat a embrutar—em va dir la Katarina, que va haver d’empassar-se una riallada.


Jo vaig estossegar per dissimular una mica i vaig veure com presentaven el duc Carles i la Carlotta. Ell li va subjectar la mà durant molta estona i jo vaig notar que em posava vermell. Finalment es va excusar i va anar a buscar la senyora Sparrow, que se’l va endur escales amunt, a la cambra del primer pis. Un oficial militar va fer guàrdia al peu de l’escala.


Jo vaig seguir la Carlotta i la Uzanne a la sala de joc, on ja hi havia una quarantena de convidats; les cares pàl·lides de les dones brillaven en la foscor regnant, mentre que els homes, abillats amb tons més neutres, es confonien amb la penombra, com si fossin esperits. L’aire era xafogós i feia olor de perfum, de tabac i de suor. Les riallades sonaven una mica forçades i les taules buides generaven un ambient d’expectació que contrastava amb l’habitual golafreria del joc.


—No em puc creure que acabi de conèixer sa Excel·lència—va exclamar la Carlotta en to reverent—. He conegut el duc! Ai, Madame, digui’m, si us plau, creu que els indicis seran favorables?


—Aquesta fascinació per la màgia és una debilitat. El duc ha de recórrer a mitjans més fiables—li va respondre la Uzanne, obrint lentament el ventall.


—Però el duc...


—Tinc set, Carlotta. Tu també necessites un refresc que t’aclareixi les idees. I deixa de mossegar-te el llavi—li va etzibar la Uzanne.


La Carlotta va marxar precipitadament. La seva temible benefactora va començar a ventar-se amb un ritme constant: primer allunyava el ventall amb lentitud i després el tornava a apropar amb un cop sec. La Uzanne es va fixar en les dones de la sala o, més ben dit, en els ventalls que duien. Per a ella, i a banda de l’oportunitat per estudiar amb calma les peces plegables que havien arribat últimament a la ciutat, aquella nit era l’ocasió perfecta per ampliar tant els seus coneixements com la seva col·lecció. La Uzanne va esperar pacientment l’aparició d’un espècimen nou o rar. Si veia una peça desitjable, n’abordaria la propietària, n’esbrinaria el valor i la procedència, i finalment decidiria si era digna del seu interès. Al cap d’uns minuts d’observació, es va treure un pissarrí de vori i un llapis d’una butxaca interior de la faldilla i va començar a prendre notes. Llavors va dirigir la seva atenció cap als homes i va començar a passejar-se per la sala, mentre parava atenció a les converses. Jo la vaig seguir i em vaig assabentar d’alguns detalls: el rei Gustau tenia la intenció d’entregar les regnes del Parlament i els càrrecs ministerials a botiguers ignorants i camperols sense educació. Suècia corria un gran perill i necessitava l’estabilitat i la tradició que només els patriotes podien aportar. Per això era primordial derrocar-ne el tirà i controlar el seu hereu bastard. El duc Carles havia d’accedir al tron. I si la vident li oferia un senyal en aquest sentit, ho faria.

OEBPS/styles/page-template.xpgt
 

   

     
	 
    

     
	 
    

     
	 
	 
    

     
	 
    

     
	 
	 
    

     
         
            
             
        
    

  

   
     
  





OEBPS/images/f0044-01.jpg








OEBPS/images/f0035-01.jpg
EL
MISSATGER

PRESONER

EL BUSCADOR

LA
oL

<
4,
1y

o,

%

%

GaRsA







OEBPS/images/f0037-01.jpg
MISSATGER

7. %%

s “.
s A
R %

<
%,
“

%,






OEBPS/images/treea.jpg
jt/é;f El temor a la propagacid de la

Gustau prepara una intervencié armada
a Franga, juntament amb diversos exércits
europeus. El rei suec planeja liderar
personalment les forces.

,7/4.// Gustau 111 és proclamat
Suanyador de la guerra contra Riissia,

23 milions de riksdalers. Suécia es
troba a un pas de la bancarrota.

Jfﬁ/ Gustau es desplaga a Aix-la-
Chtéyelle per rebre el reiila reina de
Franca, que han decidit abandonar
el pais. Quan el pla fracassa, Gustau
redobla els seus esforcos per reunir
una forca d'invasid.

1700 1701

Jzy La familia reial francesa intenta
fugir del pais. El comte Axel von

Fersen condueix el carruatge durant el
primer tram del trajecte. La comitiva

és capturada a Varennes.

/%/WX Austria i Priissia es comprometen
a intervenir per preservar la monarquia
francesa, si compten amb el suport

de les principals poténcies europees.

LS//’Z’&//M;A’ Lluis XVI accepta formalment

revolucid porta el rei Gustau a prohibir publicar
noticies provinents de Franga a la premsa sueca.

que s'ha cobrat 40.000 vides i ha costat

@ﬁtﬁzz/ée Gustau
convoca un Parlament per al
1792 amb l'objectiu de
combatre la crisi economica.
El rei planeja modernitzar
encara més el Govern.

j;/é;f El Parlament

conclou com un éxit politic
per a Gustau, fet que inflama
l'oposicié dels patriotes.

%r; Gustau I1I mor
d’'un tret rebut a l’escenari
de I'Opera d'Estocolm,
durant un ball de mascares,
el 16 de marc de 1792.

1702

la nova Constitucid francesa.
Franca es converteix en
una monarquia constitucional.

LSA’/W?M;; Execucié sumaria de 1.200

j&/é;f El comte Axel

von Fersen visita en secret
les Tulleries i exposa a Lluis
XVI els seus plans per orga-
nitzar una altra fugida.
El monarca s’hi oposa.

/&/L'Assemblea

francesa declara la
guerra contra Austria.

Introduccié de la
guillotina.

Una multitud ataca les
Tulleries. El reiila
reina sén empresonats
a la torre del Temple.

presoners («massacres de setembre»).

/”;»tmz/é; Lluis XVI és jutjat com
a «ciutada Capet» i condemnat a mort
en una ajustada votacid. La seva execucid

es produeix el gener de 1793.
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1771 Elprincep Gustau de
ueécia rep la noticia de la mort

del seu pare, mentre assisteix a

una funcié a I'Opera de Paris.

iy by

%

‘ 1770 Elprincep frances Lluis
August es asa amb Maria
Antonieta|d’ Austria.

‘Z] El comte Axel von
ersen, el Jove de Suécia,
coneix la delfina Maria
Antonieta en un ball de
mascares a Paris. Hi ha

rumors que es

%Ye%%te

Lluis XVI és coronat
rei de Franca.

1772 Gustau III és coronat rei
e Sueécia i de Finlandia. El nou
monarca duu a terme un cop d’estat

contra 'aristocracia dominant.

1]82 El rei Gustau inaugura
I'Opera Reial en un nou
teatre d’Estocolm.

I]]] El rei Gustau es reuneix
amb la seva cosina Caterina,
emperadriu de Riissia, que
considera Suécia una extensid
potencial del seu imperi.

1780

converteixen en amants.

1]88 El rei Gustau funda el Teatre

Dramatic Reial de Suécia.

Es declara la guerra contra Riissia.

1780 El rei Gustau
funaa]

I’Académia Sueca.

1 89 S’aprova la Llei
d’Unitat i Sequretat, que
atorga uns drets sense
precedents als plebeus, alhora
que concedeix un poder quasi
absolut al rei. Els rivals

del monarca, coneguts com
«els patriotes», s'uneixen
contra Gustau amb el suport
del germa petit del rei, el duc
Carles. Dinou dels seus liders
son empresonats.

‘ 1]84 Elreiila reina de
Franca reben la visita de
Gustau 111 a la seva Cort.
El comte Axel von Fersen
forma part del seguici.

1]89 Els estats generals es
converteixen en I’Assemblea
Nacional. Es promulga la Declaracié
dels Drets de I'Home.

Presa de la Bastilla.

Una multitud de dones parisenques
prenen Versalles. El rei i la reina son
traslladats a les Tulleries de Paris.
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La cobdicia, el poder de la cartomancia i la
magia del desti. El futur d’un pais depén
d’una misteriosa baralla de cartes...
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